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ح�ص رد  �ه  نآ .دندوب  هدش  تسود  مه  �ب  هک  دندوب  یب�قع  غرم و  دوبن ، دوب و 
�ه نآ زا  مادک  چیه  .دندرک  یم یگ  هدنز رگید  ن�گ  هدنرپ همه  �ب  �فص  و 

.دنک زاورپ  تسناوت  یمن

• • •

Once upon a time, Hen and Eagle were friends.
They lived in peace with all the other birds. None of
them could fly.
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دوب روبجم  ب�قع  .تفرگ  ارف  ار  نیمز  ی�2س  کشخو یطحق  زور ، کی 
.تشگز�ب هتسخ  ی�یخ  وا  .دورب  هار  اذغ  ندرک  ادیپ  یارب  ار  ید�یز  تف�سم 

!” دش�ب هتشاد  دوجو  رفس  یارب  یرت  ن�سآ هار  دی�ب   “ تفگ ب�قع 

• • •

One day, there was famine in the land. Eagle had to
walk very far to find food. She came back very tired.
“There must be an easier way to travel!” said Eagle.
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عورش وا  .تشاد  یا  هنادنمشوه رکف  غرم  تحار ، باوخ  بش  کی  زا  دعب 
سپس .درک  شا  هدنرپ ن�تسود  م�مت  زا  هدش  هتخیر  ی�هرپ  ندرک  عمج  هب 

، ر�ک نیا  دی�ش  .�مدوخ  ی�هرپ  یور  میزودب  مه  هب  ار  �هرپ  م�مت  دیی�یب  ، “ تفگ
”. دنک رت  ن�سآ ار  ندرک  ترف�سم 

• • •

After a good night’s sleep, Hen had a brilliant idea.
She began collecting the fallen feathers from all
their bird friends. “Let’s sew them together on top
of our own feathers,” she said. “Perhaps that will
make it easier to travel.”
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هب عورش  وا  لوا  نیارب�نب  تشاد ، نزوس  �تسور  رد  هک  دوب  یسک  �هنت  ب�قع 
غرم رس  ی��Nب  درک و  تسرد  �بیز  ل�ب  تفج  کی  شدوخ  یارب  وا  .درک  نتخود 

هتسخ نتخود  زا  دوز  ی�یخ  ی2و  تفرگ ، ضرق  ار  نزوس  غرم  .درک  زاورپ 
�ت تفر  هن�خزپشآ  هب  تشاذگ و  یر�م2ا  یور  ار  نآو  درک  �هر  ار  نزوس  وا  .دش 

.دنک هد�مآ  اذغ  شن�کدوک  یارب 

• • •

Eagle was the only one in the village with a needle,
so she started sewing first. She made herself a pair
of beautiful wings and flew high above Hen. Hen
borrowed the needle but she soon got tired of
sewing. She left the needle on the cupboard and
went into the kitchen to prepare food for her
children.
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غرم زا  �ه  نآ .دندوب  هدید  زاورپ  ل�ح  رد  ار  ب�قع  �ه  هدنرپ هیقب  ی2و ،
ل�ب مه  ن�شدوخ  یارب  دنناوتب  �ت  دهد  ضرق  �ه  نآ هب  ار  نزوس  هک  دنتساوخ 

.دندمآرد زاورپ  هب  ن�مسآ  ی�ج  همه  رد  ن�گ  هدنرپ دوز  ی�یخ  .دننک  تسرد 

• • •

But the other birds had seen Eagle flying away.
They asked Hen to lend them the needle to make
wings for themselves too. Soon there were birds
flying all over the sky.
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.دوبن �جنآ  غرم  دن�تشگرب ، ار  هتفرگ  ضرق  نزوس  هدنرپ ، نیرخآ  هک  یتقو 
هک یتقو  .دندرک  نآ  �ب  یز�ب  هب  عورش  دنتفرگ و  ار  نزوس  شن�کدوک  نیارب�نب 

.دنتخادنا �ه  گیر نیب  رد  ار  نزوس  دندش ، هتسخ  یز�ب  زا 

• • •

When the last bird returned the borrowed needle,
Hen was not there. So her children took the needle
and started playing with it. When they got tired of
the game, they left the needle in the sand.
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ی�هرپ ندرک  بصن  یارب  ار  نزوس  وا  .تشگرب  ب�قع  رهظ ، زا  دعب  نآ  زا  دعب 
ار هن�خزپشآ  .درک  ه�گن  ار  یر�م2ا  یور  غرم  .تساوخ  شرفس  لوط  رد  هد�تفا 

.دوب هدش  مگ  نزوس  ی2و  دید ، مه  ار  ی�یوح  .درک  ه�گن  مه 

• • •

Later that afternoon, Eagle returned. She asked for
the needle to fix some feathers that had loosened
on her journey. Hen looked on the cupboard. She
looked in the kitchen. She looked in the yard. But
the needle was nowhere to be found.
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نآ زا  دعب  هدب .” تصرف  نم  هب  زور  کی  طقف  ، “ درک شهاوخ  ب�قع  زا  غرم 
زاورپ اذغ  ندروآ  تسد  هب  یارب  هر�بودو  ینک  �جرب�پ  ار  ت�2ب  یناوت  یم وت 

ادیپ ار  نزوس  یتسناوتن  رگا  ”. “ رگید زور  کی  طقف  ، “ تفگ ب�قع  .ینک 
” .یهدب نم  هب  نآ  یازا  رد  ار  تی�ه  هچوچ زا  یکی  دی�ب  وت  ینک ،

• • •

“Just give me a day,” Hen begged Eagle. “Then you
can fix your wing and fly away to get food again.”
“Just one more day,” said Eagle. “If you can’t find the
needle, you’ll have to give me one of your chicks as
payment.”
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ی2و دید ، �ه  گیر ندرک  ور  وریز  ل�ح  رد  ار  غرم  دمآ ، دعب  زور  ب�قع  یتقو 
زا یکیو  درک  زاورپ  تعرس  هب  ب�قع  نیارب  �نب  .دوبن  نزوس  زا  یربخ 

رس و عقوم  ره  هشیمه ، نآ  زا  دعب  .درب  دوخ  �ب  ار  نآو  .تفرگ  ار  �ه  هچوچ
ادیپ یارب  �ه  گیر ندرک  وروریز  ل�ح  رد  ار  غرم  دوش ، یم ادیپ  ب�قع  ی  ه�ک
.دنیب یم نزوس  ندرک 

• • •

When Eagle came the next day, she found Hen
scratching in the sand, but no needle. So Eagle flew
down very fast and caught one of the chicks. She
carried it away. Forever after that, whenever Eagle
appears, she finds Hen scratching in the sand for
the needle.
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ر�طخا شی�ههچوچ  هب  غرم  دتفا ، یم نیمز  رب  ب�قع  ی�ه  ل�ب ی  هی�س عقوم  ره 
باوج �ه  هچوچ .دیوش ” رود  ف�عو  بآ  یب  کشخ و  نیمز  زا  ، “ دهد یم

” .مینک یم رارف  �م  .میتسین  قمحا  �م  ، “ دنداد یم

• • •

As the shadow of Eagle’s wing falls on the ground,
Hen warns her chicks. “Get out of the bare and dry
land.” And they respond: “We are not fools. We will
run.”
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